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K 
 
 
 
     (n) 1. Fr.     , flanc ;                      . Eng. side, flank; 

surroundings, edge. 
Cf.      ,   ,     

 
           
                   
edge of a pot 

 
         
à côté (de qqn) 
beside (s.o.) 

 
                          m               
(...dit,) «        -                                     » 
(...     )  S                          y       watch  

 
          
                     
side, wall of a house 

 
          
     où le ciel             (                           ), nord 
direction where the sky is visible (the sun does not obstruct), north 
Cf.         

 
        
tempe 
temple (of the head) 
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  2. Fr. poitrine, torse ; côte. Eng. chest, torso; rib 

Aussi                
Syn.       

 
                          
                              
he has a broad chest 

 
        (v tr) 1. Fr. rouler, enrouler. Eng. roll, roll up. 

Cf.    y ;    ,       
 

                          
il enroule sa natte 
he rolls up his mat 

 
  2. Fr. remplacer, substituer. Eng. replace, substitute. 
 

                                   
                        , litt. je remets la parole 
I am answering your question, lit. I exchange speech 

 
                  y            ? 
si non, est-                         (que moi) viendra ? litt. quelle 
autre personne sera à la place ? 
if not (me), who else would it be? lit. who else will take the place?  

 
Expression figée : 

 
                 
ça ne va pas tarder à sûrir      . (    )                        
                               , lit. (nothing) replaces bitterness 

 
 (v intr) 3. Fr. revenir. Eng. return, come, go back. 

Syn.     ,    ,    
 

                           
ça retombera toujours sur eux  
then it will still come back to (harm) them 
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retourner, revenir 
return, come back 

 
    y                         
                                        
that is why we came back 

 
 (nv ac)          1. Fr. pli, ourlet. Eng. fold, hem. 

2. Fr.        . Eng. rolled up. 
 

              
               
rolled mat 

 
   3. Fr. retour. Eng. return. 
 

           ,              
        
reply(ing) 

 
                     
       , litt. retour avec une                    
reply, lit. return with later words 

 
 (nv ci)          Fr. retour. Eng. return. 
 
  ɓ  (np) Fr. Kaba (ethnie voisine des Suma). Eng. Kaba (ethnic 

group neighboring the Suma). 
 
    ɓ             (n) Fr.                     . Eng. palmyra palm 

tree. 
Syn.    
Borassus aethiopum Mart. ARECACEAE 

 
         ɓ             
                                                               
the trunk of the palmyra palm tree does not mildew quickly, is 
resistant to mildew 

 
    -ɓ   (nc) [nd] Fr. près de, aux alentours de. Eng. near, around. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33225
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Syn.     -    
 

Etym.      ‘               y                    ɓ   (< ɓ   ?) 
 
     (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Syn.           
 

ɓ         
                           
     tree mushroom 

 
         (n) 1. Fr.                   . Eng. doubt, disbelief. 
 

                    
le doute est ~ entraîne la guigne 
doubt is ~ brings bad luck 

 
              
a. douter 
a. doubt 
b. nier 
b. deny 

 
                            
nous ne doutons de personne 
we do not doubt ~ suspect anyone 

 
                                                           
nies-tu ce que tu avais dit ? je ne le nie pas 
   y      y      y         I          y    

 
PGb *      ‘                 

 
     (np) Fr. kaka (ethnie du nord de la RCA). Eng. Kaka (ethnic 

group in northern CAR). 
 
     (n) Fr. rouille. Eng. rust. 
 

                   
la                                         
the hoe is completely covered with rust 

 



354   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

         (n) Fr. rongeur sp. Eng. kind of rodent. 
 
       (n) Fr. coqueluche. Eng. whooping cough. 

Cf.    -     
 

                           
                                                         (           
bouillir comme breuvage) 
the cure for whooping cough is (a drink made by boiling a) 
                

 
     (n) Fr. bousier sp. Eng. kind of dung beetle. 

Cf.         ,          
 
     (n) Fr.               x. Eng. other of a pair. 

Cf.     
 

m                                  
(si on a) une paire de choses, on ne doit pas «         œ      »   
                       x 
(if you have) two  y              y     y      ~ sacrifice one of the 
pair 

 
    (n) 1. Fr. aliment                         «       » de manioc, 

             ï           . Eng. staple mush consisting of a 
rounded serving of cassava, sorghum, maize or yam. 
Cf.      

 
       (   )     
fendre et                           (pour la faire refroidir) 
dice up mush (for it to cool) 

 
                                              
                              ï                    
serving of cassava, sorghum, maize, wild yam mush 

 
                                    
                                      (             )                     
bouillie, litt. pour boire 
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she is kneading cassava mush (adding water) to make porridge, lit. to 
drink 

 
  2. Fr. nourriture, alimentation, repas, plat. Eng. food, meal, 

dish. 
 

               
le repas est prêt 
the meal, food is ready  

 
                  y       
nous mangeons pour vivre 
we eat food to stay alive 

 
PGb *    ‘      (     )  

 
     (n) Fr. herbe sp. dont les pois souterrains sont comestibles. 

Eng. kind of grass with edible underground nuts. 
Mariscus cylindristachyus Steud. CYPERACEAE 

 
       
pois de M. cylindristachyus, litt. pois de malédiction 
M. cylindristachyus groundnut(s), lit. curse groundnuts 

 
   -      (nc) Fr.        sp. Eng. kind of potherb. 

Berlinia grandiflora (Vahl) Hutch. & Dalziel 
FABACEAE 

 
Etym.    m ‘Mariscus cylindristachyus   ɓ     ‘        y     

 
   -b  t   (nc) Fr. fesse(s), rondeurs des fesses. Eng. 

buttock(s), cheeks. 
Syn.            

 
Etym.   m ‘               ‘        

 
    (n) Fr.                                        , roseau. Eng. 

hard hollow or hollowed-out plant stalk, reed. 
 

        
roseau sp. (hab.          :     -    ,       )                        
                            x                                           

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=36858
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177392
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                                                        (Berlinia sp.) 
augure                                                           x 
autres cultures de rotation ; aussi utilisé pour fabriquer des coussinets 
de portage ; les racines sont employées pour faire un médicament qui 
combat la coqueluche/tuberculose 
kind of reed plant used to make torches for nocturnal termite gathering; 
presence of this grass in an area with many           trees indicates a 
good place to plant cotton or sesame, and hence subsequently other 
crops; also used to make headpads; roots used for treatment of severe 
coughs such as whooping cough and tuberculosis 

 
                  
tige de mil, de Setaria sp. ou Cymbopogon sp. 
sorghum, Setaria sp. or Cymbopogon sp. stalk 

 
      ,        
roseaux spp.,     .                          
kinds of reed, lit. hardpan reed, water reed 

 
        r   ,          
roseaux spp., litt. (pour) les abeilles, les flèches 
kinds of reed, lit. (for) bee, arrow 

 
               
allumer le feu avec des roseaux 
light a fire with reeds 

 
PGb *    ‘            

 
    (v tr) 

 
 
 
 

1. Fr. jurer, prêter serment. Eng.       (         
innocence), take an oath. 
Généralement         
2. Fr. maudire. Eng. curse. 
Syn.       

 
                            
                   .                                            

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Setaria&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Cymbopogon&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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he cursed him, lit. he put a curse on his head  
 
 (vr) 3. Fr. jurer, s'engager. Eng. swear, commit oneself. 

Syn.        
 

PGb *    ‘       
 
 (nv ac)      Fr.  
 
     (n) Fr.                                                   

chaîne. Eng. wrist or ankle ringlet ~ bracelet, ring of a 
chain. 
Cf.       

 
       ,         
bracelet, anneau pour cheville 
bracelet, anklet 

 
        
                                                       y   (     
                                                              ) 
child born prior to marriage (suggesting that it can be set aside like a 
decoration when a family is started) 

 
PGb *     ‘          

 
 (nv ac)      Fr.                         . Eng. curse, 

blessing. 
Souvent                               :         
    ‘                           ‘             
Cf.     ,         ,     

 
    -  -     (nc) Fr.                 sp. Eng. kind of plant. 

Portulaca sp. PORTULACACEAE 
hab.          

 
Etym.      ‘              ‘            ‘         ‘                   

 
   -   (nc) Fr. roseau sp. Eng. kind of reed. 
 

Etym.     ‘            ‘           ‘                    
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Portulaca&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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   -g   r    (nc) Fr. roseau sp.                              
        nocturne de miel. Eng. kind of reed used 
for torches for gathering honey at night. 

 
Etym.     ‘                  ‘          ‘                  

 
   -     (nc) Fr. roseau sp. Eng. kind of reed. 
 

Etym.     ‘              ‘         ‘                  
 
     (n) Fr.        «                       ». Eng.                   

y            . 
Cf.   -     

 
       n   z  r   k   y                 y                                  
k   y        y   f  v  r      n 
                                                                         
                                                                 
                                                                     y 
         y             

 
                      t         k m                                      , n   
              , k          ɓ                
                                                                          
                               ; ils ne mangent pas ; même leur         
                           
                                 y        y          y                    
               y                                                            
by the disease 

 
z  r              y                    y                      y        y        
w                                                  n 
                                                                 
certains arbres ; on ramasse des guis sur des arbres, on les pile, on y 
ajo                                                                      
                                          
when children catch fever, they peel off tree bark and gather certain 
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kinds of mistletoe from trees; they pound them together, add water, 
and                                                                   
fever ends 

 
z  r               y              -              z  r                        
                                                                  
         
adult fever is similar to flu with general exhaustion 

 
      (n) Fr. boulette. Eng. (meat)ball. 
 

        ɓ            
elle est en train de fabriquer des boulettes de viande  
she is making (meat) patties 

 
                              n         y   d         
                                                                    
courge pour obtenir les boulettes 
one mixes meat or fish with water and pumpkin seeds to make 
meatballs 

 
        (n) 1. Fr. claie      -            e dans la cuisine pour des 

aliments                 (autrefois                  , 
                    x       ). Eng. food storage platform 
in the cooking place (formerly situated near the granary, 
sometimes as an extension to same). 
2. Fr. support en                                     . Eng. 
wicker support for a small sheltered granary. 
Cf.      ,     1,     ,      , y    

 
Etym.      ‘        

 
        (n) 1. Fr. chaise à porteurs, tipoye. Eng. sedan chair. 

2. Fr. sofa. Eng. sofa. 
 
    (v tr) 1. Fr.                                  . Eng. enclose, 

imprison, incarcerate. 
Cf.     , ɓ       

 
       d           n              
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if you do something bad, they imprison you 

 
 (v intr) 2. Fr.         , se contracter, se coaguler, se figer, durcir. 

Eng. shrink, contract, coagulate, harden. 
Cf.    

 
            
la viande a          (            ) 
the meat contracted (with cooking) 

 
Etym. cf. S       ‘          <         

 
     (n) Fr.                   spp.. Eng. generic kind of herbaceous 

plant. 
Syn. y    (vd.) 
Costus spp. ZINGIBERACEAE 
hab.              

 
Etym. On signale un       en S. 

 
     (v tr) Fr. figer, immobiliser. Eng. fix, immobilize. 

Cf.     
 

          
retenir le souffle 
                  
Syn. h            

 
           
être patient, endurer la souffrance, se ressaisir 
be patient, endure suffering, get a hold of o.s. 
Syn. h       s     

 
      (n) Fr. pioche. Eng. pick(axe). 
 
     (n) Fr.                                  (qui fournit un repère). 

Eng. hill, mountain, height (whence bearings can be taken). 
Cf.          

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Costus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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              y         -          n                      -  
les montagnes ne se rencontrent jamais mais                   
                           (                                    
                                               ) 
one hill never meets another, but human beings do meet each other 
(French proverb used when meeting s.o. one has not seen for a long 
time) 

 
y        
              , perdre ses repères, lit. perdre une colline 
                        .               

 
       b   r    y                y     r    y        
                      -                                             
(proverbe) 
if the head ant should lose its bearings, then the rest of the ants are lost as 
well (proverb) 

 
PGb *     ‘          

 
         (nv ac) Vd.         
 
            (n) Fr.                                                     

s'arrêtent totalement (mars). Eng. period when the rains of 
the short rainy season have stopped entirely (March). 

 
        -ɓ        (nc) Fr. plante rampante sp. utilisée dans le 

                                      Eng. kind 
of vine plant used to treat acne and boils.  
Cyphostemma adenocaule (Steud. ex A. Rich.) 
Desc. ex Wild & R. B. Drumm. VITACEAE 
hab.      ,                 

 
Etym. incertaine 

 
        -         (nc) Vd.          
 
        -k        (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  

Phyllanthus sp. EUPHORBIACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177356
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=177356
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Phyllanthus&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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hab.      ,           k    ,         
 

Etym.          ‘                   ‘myriapode sp.   ‘     -                
 
      ~      (n) Fr. coussinet pour transporter les objets sur la 

tête. Eng. round cushion for carrying things on 
the head. 

 
ɓ         
fabriquer un coussinet 
make a round head cushion  

 
m   ɓ              -             ,      
            x                                                  x    -   , 
les feuilles de mil, les tissus 
materials used to make head cushions are    -    reeds, sorghum leaves, 
cloth 

 
PGb *      ‘                      

 
         (nv ci) Vd.         
 
         (v tr) Fr. tenir en main, saisir, maintenir, garder. Eng. hold in the 

hand, grab hold of, seize, grip, keep. 
Cf.    

 
                           
le singe tient son petit 
the monkey holds onto its little one 

 
            
demander pardon, litt. saisir les pieds (de qqn) 
                    .       ( . .  )      

 
    -t   (nc) Fr. ( ) côté. Eng. (be)side. 

Syn.     -ɓ   
 

                                      
qqn qui perce s                                                     
        (proverbe dont                                               
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       ) 
s.o. who makes a cut to the side left the matter in the mouth of a 
smoked rat (proverb difficult to construe, but meaning   . .     
                     ) 

 
      y                
                            
I am going to stand next to you 

 
Etym.      ‘           ‘       

 
     (n) Fr.       (           ). Eng. hoof. 
 
         (n) Fr.                                                   . Eng. 

small rise, mound, termite mound. 
Cf.      

 
Etym. <      ‘            ‘           (cf. PGb) 
PGb *     ‘                   

 
        -      (nc) Fr. plante sp. utilisée dans le traitement des 

plaies infectées et des brûlures. Eng. kind of 
plant used to treat sores and burns. 
? EUPHORBIACEAE 
hab.        

 
  y (n) Fr.              . Eng. eldest, first(born). 

Aussi   y      
Syn. h  -   
Cf.       

 
  y (vt) 1. Fr. prendre (plusieurs), ramasse                       

plusieurs (femmes). Eng. take (several), gather up, unite, 
marry several (women). 
Cf.    ; ɓ    ,        ,     2,     ,     ,       ;    y 

 
          y      
nous ramasserons tout 
we will gather up everything 
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  y      
croire, faire confiance (aux apparences) 
believe, trust (in signs) 
Syn.        ,        

 
     y             y          
                               
I believe that they are lost 

 
      y               
il a foi en toi 
he believes ~ has faith in you 

 
  y      
                                                
criticize, betray, speak ill of (s.o. in his absence) 

 
y             y      
les femmes aiment critiquer les autres en leur absence 
women like to gossip about people 

 
  y                       
                                             (proverbe), litt. prendre 
plusieurs fois le nom de 
curse a soldier on the hardpan (proverb)     .      ( . .  )      several 
times 

 
 (v rcp) 2. Fr. se rassembler. Eng. assemble, gather. 
 

         y    -            y    
ils vont se rassembler pour se placer en embuscade 
they will get together to come and lie in ambush 

 
PGb *     ‘                 

 
 (nv ac)   y  Fr. fait de ramasser, de rassembler. Eng. 

gathering, assembling. 
 

  y        (t  )    



   DICTIONNAIRE SUMA    365 
 

fait de réunir/recevoir plusieurs responsabilités 
taking on/receiving a set of responsabilities 

 
  y                   y          n      y             
                                                                  
gathering things together and leaving with them, going back with 
them, returning with them 

 
  y       
foi, confiance, croyance 
faith, trust, belief 

 
      n     y                        z          n           
                                                               
we are sure that the car we saw was black 

 
      n     y                m   (~ t       )     
êtes-vous certains de                   
are you sure that you did not say anything? 

 
  y          
                           , litt. rassembler le nom de qqn. 
talking critically about someone     .         . .        

 
  y     -  
                  
getting together 

 
  y  (n) Fr. galopin, chenapan, voyou. Eng. rascal, hooligan. 

Syn.        
 
     (v tr) Fr.        (                                 ). Eng. draw 

(water without picking up foreign matter). 
Cf.    

 
     (n) Fr.             . Eng.             . 

Syn.        -    
 

Etym.      e                  x                                      
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     (n) Fr.                                . Eng. spirit, mind. 
Cf.      

 
                      ? 
         -tu ?, litt. ton esprit est-il là ? 
are you conscious?, lit. is your mind there? 

 
       
avoir confiance en, croire en, être sûr de, compter sur 
put faith in, trust, count on 

 
                y                          ? 
sur lequel peut-on compter ? 
which one can we count on? 

 
  y      
croire, être sûr 
believe, be sure 

 
     y                                            y       
                                       
I believed ~ thought that they were enlarging the airport 

 
  y       
foi, confiance, croyance 
faith, trust, belief 

 
     -      (nc) Fr. cache-cache. Eng. hide-and-seek. 
 

Nom de type idéophonique. 
 
     (n) Fr. arbre fruitier sp. dont le fruit est comestible ; on en tire 

des remèdes contre les fièvres kanu et la carie dentaire ; 
utilisé egalement pour la fabrication de harpes et des 
tambours verticaux ainsi que comme bois de feu. Eng. kind 
of fruit tree yielding medicines to combat kanu fevers and 
tooth decay; also used to make harps and standing drums 
and as firewood. 
Syzygium guineense (Willd.) DC. MYRTACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176028
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Cf.        
hab.          

 
    (vr) Fr. faire un effort. Eng. make an effort. 
 
 (nva)     Fr. fort, force, puissant, puissance. Eng. force, 

strong, strength, powerful, power. 
Syn.       

 
                             s  n 
un homme travaille avec toute sa force 
a man works with all his strength 

 
       
                       
water flow, rapids 
Syn.       ,         

 
              -      
      , litt. forte coeur 
nausea, lit. strong heart 
Syn.     -      

 
      (n) Fr.                       . Eng. western black and white 

(king) colobus monkey. 
Colobus polykomos 
Cf.     ,     ,      ,       

 
PGb *     ,        ‘                  

 
      (n) Fr. perche. Eng. pole. 

Cf.        
 

           
perche pour faire tomber des gousses de caroubier 
pole for knocking down locust bean pods 

 
     (n) Fr.                            . Eng. fear, apprehension. 
 

        y   
il a peur 
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he is afraid 
Cf. y       

 
                          
                        
                of anyone 

 
                  
                           y    
I saw s.th. frightening 

 
PGb *     ‘      

 
  w (n) Fr.            - œ  . Eng. cattle egret. 
 
k    (v tr) 1. Fr.                           , partager. Eng. divide, 

separate, share. 
Cf.       

 
                 
                                      
they divide up the duiker meat 

 
             
diviser qqch                              , morceler 
divide s.th. into parts, separate into groups, break into pieces 

 
 (v rcp) 2. Fr.           , se diviser. Eng. separate, split up. 
 

              -           
                                 , au matin 
we split up this morning, in the morning 

 
PGb *     ‘          

 
 (nv ac) k     Fr.                , de diviser,            . Eng. 

separation, division, segregation. 
 
 (nv ci2) k    Fr. part, portion. Eng. part, portion. 
 

(   )                       
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my part is not large 

 
k       (v tr) Fr. examiner, surveiller. Eng. examine, oversee, supervise. 

Syn.      
Cf.         ,      ,        

 
               ɓ  y              
                                    
the foreman supervises his team 

 
             ~               ~            
pratiquer une sorte de divination 
practice a kind of divination 
Cf.              ~           

 
k        ~ k  n  (n) Fr. pigeon vert. Eng. green pigeon. 

Virago australis L. 
Cf.     ,       

 
PGb *      ‘             

 
k     (n) 1. Fr.                  . Eng. sweet sorghum stalk. 

Cf.     (     ) 
 

         -   
                                      
kind of sweet sorghum with large segments 

 
           
                                                                     
                
sweet red millet, often planted on the edges of a      farm to allow 
easy location 

 
  2. Fr.              . Eng. 2. sugarcane. 

Saccharum officinarum L. POACEAE 
hab.         
Syn.       

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=52474
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Banda sugarcane 
Sorghum bicolor (L.) Moench POACEAE 
hab.         

 
      ɓ    
                              
dry season sugarcane 
Sorghum sp. POACEAE 
hab.         

 
k        (n) Fr. espace entre les fosses nasales. Eng. space between the 

nostrils. 
 
k   k    (n) Fr. insecte sp. dont le contact provoque une brûlure. Eng. 

kind of insect which  leaves a burn when touched. 
 
k    , k    Vd.      
 
k    r (n) Fr. allongement de la luette qui provoque une toux 

permanente (« angine » en français local)                  
                  y         x, cf.        y. Eng. 
lengthening of the uvula causing a permanent cough, 
condition treatable by local means. 

 
Etym.              , peut-être de                                    x 
forgerons musulmans de ce pays un couteau spécifique pour enlever 
cette excroissance. 

 
k     (n) Fr. arbre sp. utilisé pour la fabrication du tambour vertical 

ainsi que pour différentes sortes de mortiers et comme bois 
de feu ; sert aussi à traiter les plaies de la circoncision. 
Eng. kind of tree used to make standing drums and various 
kinds of mortar and as firewood; also used to treat 
circumcision wounds. 
Daniellia oliveri (Rolfe) Hutch. & Dalziel FABACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Sorghum&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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hab.           
 

PGb *     ‘Daniella oliveri  
 
k  r   (n) Fr. grande marmite sp. Eng. kind of large pot. 

Aussi              
 
k     (v tr) Fr.                                                  . Eng. 

encircle, surround, gang up on. 
Cf.      

 
   -                         
la tourbillon de feu cerne les animaux 
the whirlwind of fire hems the animals in 

 
k        (n) Fr. charbon de bois. Eng. wood charcoal. 
 

             
faire du charbon de bois, litt. brûler du charbon 
make charcoal, lit. burn charcoal 

 
                       
                       
the coals are crackling 

 
PGb *         ‘         

 
k     (n) Fr. précautions. Eng. precautions. 
 

Dans 
 

         
prendre des précautions 
take precautions 

 
Etym. nv ac du verbe gbaya       ‘          y     attesté dans la région 
de Bozoum 

 
   (n) 1. Fr.     . Eng. mother. 

Syn.     
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my mother 
Syn.            

 
y       
                             (                             ) 
           y                  (                        ) 

 
       
              x 
mother of twins 

 
                        
                            
mother of a newborn baby 

 
       
 œ                      
         y                                    

 
        
 œ                    
                                            

 
  2. Fr. femme considérée du point de vue de la fonction 

reproductive. Eng. woman seen with respect to her 
reproductive function. 

 
           
              
sterile woman 
Syn.          

 
       
femme enceinte 
pregnant woman  

 
  3. Fr. soeur de la     , tante maternelle. Eng.          

sister, maternal aunt. 
4. Fr.                                       . Eng. term 
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of respect for an elder woman. 
5. Fr. animal femelle. Eng. female animal. 
Syn.    

 
            
abeille reine, litt. abeille mère 
queen bee, lit. mother bee 

 
        
               
female goat, nanny goat 

 
                     
                         (proverbe) 
a mother goat does not leap about (like a young one) (proverb) 

 
  6. Fr.                                              . Eng. 

receptacle intended for the insertion of a movable element. 
 

         
                      .                
lock, lit. mother of key 
Syn.           ,            
Cf.          

 
  7. Fr.                   . Eng. source, generator. 
 

        
            .              
yeast, lit. mother of bread 
Syn.        ,    y 

 
     (n) Fr. ruche. Eng. hive. 
 

              
                 
beehive 

 
     (v tr) 1. Fr. retourner, renverser, inverser,                . Eng. 

return, turn over, reverse, change sides. 
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la femme retourne le pagne 
the woman turns the garment inside out 

 
  2. Fr. rendre, échanger. Eng. give back, exchange. 
 

         
converser 
talk together, converse 

 
  3. Fr. se transformer en, devenir. Eng. change into, become 

(s.th. else). 
Syn.     ,    y 
Cf.       

 
  y             
Ecureuil se transforme en serpent 
Squirrel turns into a snake 

 
PGb *     ‘             

 
 (nva)      Fr. celui qui est capable de se transformer. Eng. 

one capable of changing shape. 
 

        ,         
                                             
thing, person able to metamorphose into s.th. else 

 
         
                                  , donc totem 
 animal able to metamorphose, hence totem 

 
                             y ... 
totem tonnerre (lézard), totem panthère, totem héron garde- œ   ... 
thunder (lizard) totem, panther totem, cattle egret totem... 

 
    -m  -    ~  
    -m  -    

(nc) Fr. luette. Eng. uvula. 
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Etym.      nva de      ‘                           ‘            ‘       
‘                 qqch                            

 
     (v tr) Fr.                                     . Eng. shove with 

foot or stick. 
Cf.    

 
     (n) Fr.                                 x                x 

      x                            . Eng. spike of      
grass that sticks to clothes and hair when dry. 

 
    (v tr) 

 
 
 
 
(v intr) 

1. Fr.                                                        
                                    . Eng. roll a heavy 
object along the ground, struggle with a cumbersome load. 
2. Fr.                                . Eng. give birth to a 
big baby. 
3. Fr. rouler. Eng. roll. 

 
                      
                                      
look at the barrel that is being rolled away 

 
  4. Fr. se démener physiquement (pour faire qqch). Eng. 

make a hard physical effort (to do s.th.). 
 

PGb *    ‘               , PGb *     ‘           
 
     - (dem) Fr. maintenant,            . Eng. now, just now. 

Syn.      
 

Exige un déterminant démonstratif : -   
 

     -                   
                   y                    
nowadays there are no more cantons 

 
      y       ɓ                    -       
  -                                   y                  ? 
    y             y                            y           

 
Avec le démonstratif        ~        : 
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   y                              
tout l                                     
everyone listens to the radio nowadays 

 
   +        

 
                        
ils sont partis il y a peu 
they left just a little while ago 

 
     (n) Fr. clôture, palissade, concession. Eng. enclosure, palisade, 

compound. 
Syn.   y  

 
     (n) Fr. arbre sp. dont le bois est utilisé pour faire de manches 

                               . Eng. kind of tree whose 
wood is used to make tool handles and small mortars. 
Pericopsis angolensis (Baker) Meeuwen FABACEAE 
hab.          

 
     (n) 1. Fr.                                     . Eng. whole 

thing, large part of a whole. 
 

                      
                                
he bought a whole animal 

 
  2. Fr. gros, massif. Eng. big, huge. 

Cf.          
 

PGb *     ‘                      
 
     (n) Fr. arbre sp. dont le bois est utilisé pour la fabrication de 

manches de couteaux et de houes, de pièges, de pipes et 
                                      s  r   z  . Eng. kind 
of tree whose wood is used to make knife and hoe handles, 
traps, pipes and a remedy for the disease called s  r   z  . 
Gardenia aqualla Staph. & Hutch. RUBIACEAE 
hab. t        

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=128745
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=84886
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variety found in forest galleries 

 
         
Gardenia commun, litt. vraie Gardenia 
common Gardenia, lit. true Gardenia 
Gardenia ternifolia Schumach. & Thonn. RUBIACEAE 
hab.     -     

 
     (v tr) 1. Fr. chercher, fouiller. Eng. search for, scavenge for. 

Cf.      ,      ,      
 

                       y       
                                              
the owner is looking for his lost goat 

 
           -                    
                                                
we have looked in vain for a job opportunity 

 
y               -                      
les enfants essaient de lire 
the children are trying to read 

 
          
a. fouiller, enquêter 
a. rummage through, investigate 
b. chercher un endroit 
b. look for a place 

 
                              
la poule cherche un endroit pour y pondre ses oeufs 
the hen is looking for a place to lay her eggs 

 
                       
pratiquer la divination 
practice divination 
Syn.          

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174509
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         , ɓ  y          ,           , ɓ  y           
chasser, chasseur, pêcher, pêcheur 
hunt, fish, go fishing 

 
           
        , se poser des questions 
reflect, ask oneself questions, wonder about 
Syn.    -    

 
y                            
les gens se posent des questions nous concernant 
the people wonder about us 

 
          
pêcher, aller à la pêche 
fish, go fishing 

 
  2. Fr. embêter, taquiner, chercher querelle. Eng. bother, 

tease, look for trouble. 
 

          
                
                

 
       ,          
chercher querelle, chercher noise, provoquer 
start an argument, look for trouble, provoke 

 
                      ? 
pour quelle raison le provoques-tu? 
why are you provoking him? 

 
 (v rcp) 3. Fr. se quereller. Eng. quarrel with one another. 
 

PGb *     ‘          
 
 (nv ac)      1. Fr. fait de chercher, recherche. Eng. 

searching, researching. 
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his quest is not pleasant 

 
                     
                   .                   x             
hunting, fishing, lit. search for game, fish 
Syn. y         y       

 
   2. Fr. fait de tracasser, de chercher querelle, 

taquinerie, provocation. Eng. bothering 
(people), looking for trouble, provocation. 

 
                    
                               
I do not like trouble-making 

 
         (n) Fr. bousier sp. Eng. kind of dung beetle. 

Aussi         -         
Cf.     ,          

 
        -         s               
le bousier est plus fûté que le céphalophe (proverbe) 
the dung beetle is sharper than the duiker (proverb) 

 
Etym.          ‘         :                                        

 
  1 (n) Fr. petit rônier sauvage, utilisé pour la fabrication de 

certains types de paniers et de nattes. Eng. small wild 
palmyra palm tree, used to make certain kinds of baskets 
and mats. 
Borassus aethiopum Mart. ARECACEAE 
hab.           

 
PGb *  ,     ‘       -        

 
  2  Fr. segment (de canne à sucre) ; unité (tranchée cultivée 

dans un champ). Eng. segment (of sugar cane); row (of 
plants on farm). 

 
  1 (v tr) 1.Fr. engendrer (se dit de                            )  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33225


380   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

                                       , mettre au monde. 
Eng. give birth to, bear (children), engender (for either 
parent). 

 
                 y     
      -                (e)                 -     (e)? 
where were you born? 

 
y                                
                                       .                                  
sont trois 
she bore three children, lit. the children to whom she gave birth are 
three 

 
  2. Fr.              . Eng. give rise to. 
 

                 
                   (                )         a bagarre (proverbe) 
           . .         (           y) results in conflict (proverb) 

 
  3. Fr. pondre. Eng. lay (eggs). 
 

                          
la mouche a pondu des asticots dans la viande 
the fly laid maggots in the meat 

 
 (nv inac)   3 Fr. naissance. Eng. birth. 
 

                              
                                      
he was paralyzed from birth 

 
 (nv)   2 Fr.               -  . Eng. young, newborn. 
 

        
chevreau 
kid (goat) 

 
 (nv ci2)   y1 Fr. mise au monde. Eng. delivery. 
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  y               
         mise au monde      .                                  
after your delivery, lit. the birth when they delivered you 

 
    (v intr) Fr.             . Eng. dry up, dry out. 

Syn.     ɓ    
 

                   
                          
the cassava is drying in the sun 

 
PGb *    ‘        

 
 (nv ac)      Fr.                                               

            . Eng. drying, desiccation; dry; 
dried, smoked. 
Cf.     ,       

 
                    
          ï        
dried cassava, maize 

 
                      
viande, feuilles, poisson sec 
dried or smoked meat, leaves, fish 

 
    (n) Fr. grand-père. Eng. grandfather. 

Cf. y    
 

        
aïeux, litt. vrai grand-père 
distant ancestors, lit. true grandfather 

 
           
           (ascendante et descendante du grand-père) 
(                                      )         y 

 
PGb (*)    ‘     -      

 
    (n) 1. Fr. femme, femelle. Eng. woman, female. 
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jeune fille, fillette 
little girl 

 
          
jeune femme 
young girl, young woman 

 
        
                  
single woman 

 
            
             
married woman 

 
                   
elle est devenue une femme 
she has reached womanhood 

 
             
femme d'un certain âge ayant eu plusieurs enfants, litt. femme aux 
seins aplatis 
older woman who has had several children, lit. woman with flat 
breasts 

 
                                    
                                               (proverbe) 
one does not give advice to a mature woman (proverb) 

 
        
vielle femme 
old woman 

 
       
reine, femme chef 
queen, head woman 
Cf.            ‘               
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  2. Fr.       . Eng.     . 
 

Prend irrégulièrement la forme déterminée devant     et devant   
 

           
           
his wife 

 
       
        (une) femme 
marry (a) woman 

 
         
                                      
divorce, reject, repudiate a wife 
Syn.      ,          

 
                         
                                                                   
                     
return to a wife, take a wife back after separation or divorce 

 
        
veuve en deuil 
widow in mourning 

 
       
veuve à la sortie de la période de deuil 
widow after ending her time of mourning 

 
mb  y b  n       = mb  y         
         .                           
brideprice, lit. money behind a wife 

 
          
étoile près de la lune qui devient visible seulement pendant la nouvelle 
lune, litt. épouse de la lune 
star situated near the moon that becomes visible only during the new 
moon, lit. wife of moon 
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  3. Fr. animal femelle. Eng. female animal 
 

        
lionne 
lioness 

 
Exceptionnellement : 

 
       
animal chasseur dangereux (lion, panthère, hyène, mangouste), mâle 
ou femelle 
dangerous animal of prey (lion, panther, hyena, mongoose), male or 
female 

 
  4. Fr.                        ï              y            . 

Eng.                             S     y     y. 
 

PGb *    ‘        
 
  -ɓ  -   (nc) Fr.                . Eng. tree branch. 

Syn.       
 

Etym.    nva de    ‘            ɓ   épaule,    ‘       ‘                
                                 , embranchement  

 
  ɓ  (n) Fr. arbre sp.                                           

fabrication de claies et des petits tambours à lèvres ainsi 
que comme bois à feu ; le fruit a un emploi rituel à 
                              : on « met le tourbillon 
dedans » et on le lance pour commencer le feu. Eng. kind 
fruit tree whose wood is used to make drying racks and 
small slit drums, and as firewood; the fruit is used ritually 
                               :                       
                               . 
Strychnos innocua Delile LOGANIACEAE 
hab.          
Cf.          

 
  ɓ     y 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=94804
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variété plus petite de   ɓ  
smaller variety of   ɓ  

 
Etym.    y inconnu hors de cette expression 

 
      ɓ  
arbre sp.      .             ɓ  , on consomme ses fruits 
kind of tree, lit. true   ɓ , with edible fruit 
hab.          

 
  -     (nc) Fr.                                          

         . Eng. witch, person endowed with 
evil powers. 

 
  y    -           y                                    
                                      x                               
   x y  x  (                                                        
occulte) 
                                                                  y    
(with one eye for the visible world and one for the occult world) 

 
Etym.                  ‘             .                              au 
sens propre est évité à faveur de         et de             

 
     (n) Fr. puits. Eng. well. 

Syn.         
 
     (n) Fr. bourse faite de feuilles pour garder les semences, 

généralement sur une claie dans la cuisine ou à côté du 
grenier. Eng. leaf pouch for holding crops seeds, usually on 
a rack in the kitchen or next to the granary. 

 
   -        
   -       

(nc) Fr. plante sp. avec un fruit comestible sucré. 
Eng. kind of plant with a sweet edible fruit. 

 
Etym. idéophonique 

 
        (n) Fr. jeune pousse de bamboo. Eng. young 

bamboo shoot. 
Syn.             
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(n) Fr. d                                 
                                               : 
  -        ,      ou     . Eng. trap trigger, usually 
made from one of the three plants:   -        ,      
or     . 
Forme déterminée :               ou               

 
  -     (nc) Fr. poisson sp. Eng. kind of fish. 
 

Etym.     ‘             ‘        ‘                
 
     (n) Fr. rongeur sp. Eng. kind of rodent. 
 
     (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Ficus glumosa Delile MORACEAE 
hab.      ,         

 
PGb *     ‘F     sp.  

 
   1 (v tr) Fr.                                           (   

                 ). Eng. blow into, whistle, suck in, play (a 
wind instrument). 
Cf.       ,     

 
   y             
le chasseur sonne la trompe 
the hunter is blowing his horn 

 
             
il siffle 
he is whistling 

 
   2 (v tr) 1. Fr. immobiliser. Eng. hold still, steady. 
 

          
                 
               

 
 (v intr) 2. Fr.                               . Eng. come to a stop, 

cease, stay still. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=24123
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Syn.     , y   ;      ,      
 

                                
                                                       (proverbe) 
the chicken   termites stayed still because of its beak (pecking at their 
hole) (proverb) 

 
   -    y (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Eriosema sp. FABACEAE 
 
      (n) Fr. charançon de céréales. Eng. grain weevil. 
 
     -     (nc) Fr.                 sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
Borreria stachydea (DC) Hutch. & Dalziel 
RUBIACEAE 

 
Etym. < gbanu ou ali         ‘                b  r   ‘       avec 
altérations phonétiques 

 
      Vd.     
 
    -     Vd.      
 
     (n) Fr. plante sauvage sp. dont les bourgeons sont 

comestibles                                              
          . Eng. kind of wild plant with edible sprouts; 
believed to have many magical properties. 

 
Liste non exhaustive des visées magiques : 

 
       -    
               «                         » 
     y                          

 
          
               «                   » 
     y          y            

 
              
               «                » 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Eriosema&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=87594
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     y              
 

            
igname sauvage « du serpent » (pour traiter les morsures) 
     y                  (             ) 

 
               
igname sauvage « pour tuer des animaux » 
     y                      

 
          
igname sauvage « des pierres du foyer » 
     y                         

 
             
igname sauvage « pour faire marcher » (les enfants) 
     y            (       )       

 
           
               «           » 
     y               

 
                
igname sauvage « du rhumatisme » 
     y                   

 
          
igname sauvage « pour empoisonner » (les poissons) 
     y               (    ) 

 
            
igname sauvage « pour cultiver des champs » 
     y              

 
            
igname sauvage « pour le vol » 
     y               y  

 
Aussi  
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               «                         » 
     y                    

 
              
igname sauvage « de l'esprit » 
     y                   

 
PGb *     ‘                sp.  

 
    -    (n) Fr. grimpante urticante sp. semblable à      

dont les tiges sont utilisées en toiture, dans les 
greniers et pour faire des paniers ; a aussi un 
emploi magique. Eng. kind of irritating creeper 
resembling      whose stalks are used for 
roofing, in granaries and to make baskets; also 
has a magical use. 
Sopubia parviflora Engl. OROBANCHACEAE 
hab.             

 
m   y                    -    
on évite le fourmi rouge à cause du S. parviflora (proverbe : laisser une 
                                            ) 
things avoid red ants because of S. parviflora (proverb: give up s.th. 
good because of an associated danger) 

 
Etym.      ‘       sp.                                 y           sans 
étymologie connue 

 
     (n) Fr. van utilisé après le battage et la première mouture. Eng. 

winnowing basket used after flailing and first pounding. 
 
     (n) 1. Fr.                                        ; catégorisé 

comme un lézard. Eng. rain, thunder, lightning, rainstorm, 
storm; traditionally taken as a lizard. 

 
           y               
la pluie tombe sur le mange-                                           
(proverbe) 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174361
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rain falls hard on the sparrow and that is why it becomes so small 
(proverb) 

 
                                                     y                       
           y         x                                                  
                                (proverbe) 
when a storm comes up and sets in, Hippotrague thinks s.th. is after 
him (proverb) 

 
            
coup de tonnerre 
clap of thunder 

 
             
                       
lightning struck s.o. 

 
 (np) 2. Fr. Tonnerre (personnage des contes traditionnels). Eng. 

Thunder (folktale character). 
 

PGb *     ‘       
 
    1 (n) Fr.       . Eng. viper. 
 

PGb *     ‘        
 
    2 (n) Fr. arbre sp.                                                   

ruches. Eng. kind of tree whose bark is used to make 
beehives. 

 
    -       
     -      

(n) Fr. insecte sp. aimant le sucre. Eng. kind of 
sugar-loving insect. 

 
    -      (nc) Fr.                                              

tam              « tambour parlant » ;          
                                      -     et 
          . Eng. wooden drum used to send 
                        ; made from     -
     et            woods. 
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Cf.      ,    ,     ,     ,      
 

Etym. incertaine 
 
    -     (n) Fr. fourmi rouge    . Eng. kind of red ant. 
 
       (n) Fr. âne, baudet. Eng. donkey, ass. 

Syn.      (< S) 
 
            (n) Fr.                                . Eng. 

edible bitter wild yam. 
Aussi appelé             ‘                     
       ‘                    . 
Dioscorea sp. DIOSCOREACEAE 
hab.         ,          

 
    -     (nc) Fr. marécage saisonnier identifiable par la 

présence de nombreux arbres de type      
(avant tout Terminalia) ainsi que par les 
termitières         et des mottes de terre des 
lombrics. Eng. seasonally damp plain where 
different kinds      trees (particularly 
Terminalia) grow abundantly, and         termite 
mounds and earth deposits by earthworms are 
also characteristically present. 
Cf.    ,       

 
Etym.      ‘      spp.        inconnu mais cf. banda      ‘         

 
    y  (n) Fr. arbre sp. qui donne du bois de feu et du sel végétal, 

utilisé pour la fabrication de couloirs de canalisation vers 
les pièges                                                  
soigne les fièvres, les hémorroïdes et les vers intestinaux 
(                                                        
qui renvoie les vers) et permet la production de certains 
fétiches. Eng. kind of tree providing firewood and 
vegetable salt, used to make corridors towards traps; the 
singed fruit is used as bait in traps; allows treatment of 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Dioscorea&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher


392   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

fevers, hemorrhoids and intestinal worms (the singed fruit 
is chewed and not swallowed causing nausea which calls 
up the worms), and is involved in the production of certain 
charms. 
Lophira lanceolata Tiegh. ex Keay OCHNACEAE 
hab.         ,           
Aussi     y    <     y -   , litt.     y          

 
  y1  Vd.    
 
  y2 (n) Fr. tisserin, oiseau gendarme, mange-mil. Eng. weaver-

bird. 
 

           y               
                                -                                        
petit (proverbe) 
rain fell hard on the weaver-bird and that is why it got so small 
(proverbe) 

 
  y1 (n) Fr. reste(s), portion          ,         (          ) . Eng. 

remainder, leftover(s) (of food). 
Aussi        y ‘         
Syn.      (   ),        
Cf.          

 
  y2 (n) Fr. manche. Eng. handle. 
 

  y         y          y       
manche de couteau, de long couteau, de houe 
knife, cutlass, hoe handle 

 
     y    
uriculaire, petite manche de la main 
little finger, lit. little handle of hand 

 
      y    
pouce, litt. grosse manche de la main 
thumb, lit. big handle of the hand 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17945
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Syn.             
 
  y1 (n) Fr.        (                                  ). Eng. hernia 

(scrotal unless modified). 
Syn.        [nd] 

 
  y                                                               
si la hernie scrotale te tenaille, (toi) un homme, tes testicules rentrent 
entièrement dans ton ventre 
(if a) scrotal hernia afflicts you, a man, then your testicles return all 
the way back inside your belly 

 
(  y)        
hernie sans étranglement 
unstrangulated hernia 

 
  y                  y                             y                      
si                  se trouve dans votre ventre et que                    
                                                    
                   y         y                               , then your 
stomach hurts and the place grumbles 

 
  y       
hernie testiculaire 
testicular hernia 

 
  y                       y               y      
                              , ce sont tes testicules qui grossissent 
anormalement 
in case of                         y                                 y       

 
  y     
hernie ombilicale 
ombilical hernia 
Syn.         ,        y 

 
  y                         y                         y                        
si tu as une hernie                                                           
mal et parfois tu vomis 
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   y                                       y                      y       
you, and sometimes you vomit 

 
  y                     
                                       s frais 
ombilical hernias do not like cool weather 

 
  y2  Fr.                                 y                          

                                                             
                                                            
devenir un serpent. L                                    
(koy1). Eng. striped ground squirrel; popular belief has it 
that if it is seen to enters its lair, it must be prayed at 
length not to change shape, otherwise it may become  a 
snake. The squirrel is thought to die of hernia ((koy1). 
Parfois   y   . 
Xerus erythropus 
Cf.         

 
PGb *    ‘                    

 
      Vd.       
 
k   (n) Fr.                . Eng. thin porridge. 
   

                             
                                                
the porridge that you made is too watery 

 
PGb *     ‘          

 
k    (n) 1. Fr.             , fosse, ravin, creux, terrier. Eng. hole, 

pit, ditch, ravine, hollow, burrow, lair. 
Syn.     ,        
Cf.     

 
             ,              
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termite mound, anthill  
 

           y,                
                  , de rat 
squirrel hole, rat hole 

 
       y 
                        
tomb, grave 

 
k    b  t  , k      , k    g    ; k      , k    z    , k    z   f 
anus, paume, gorge, bouche, oreille, narine 
anus, palm, throat, mouth, ear, nostril 

 
           
trou de serrure 
keyhole 

 
        
puits 
water hole, well 
Syn.      

 
  2. Fr.          , dedans. Eng. interior, inside. 
 

          
intérieur de maison 
inside of house 
Syn.          

 
                  
                                  
the inside of the house is empty 

 
                  
ils sont assis ~ presents dans la case 
they are sitting ~ present in the house 

 
                           y       
il tasse le manioc dans le panier  
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he stuffs the cassava into the basket 
 
k     (n) Fr.                            . Eng. wild and uninhabited 

place. 
 
k  1 (v tr) 1. Fr.                                  , badigeonner. Eng. 

dye, paint, coat, smear, plaster. 
Cf.     ,    y,      

 
           y          
                                      
she smears her body with oil 

 
 (v intr) 2. Fr. être enduit. Eng. be smeared, be plastered. 
 

                    
                              
his face is smeared with oil 

 
k  2 (v tr) 1. Fr. buter, trebucher. Eng. stumble, trip. 
 

                      
                                          .                           
he stubbed his foot on a tree stump 

 
 (v intr) Fr. 2. Fr. se tromper, commettre une erreur. Eng. make a 

mistake. 
Syn. y      -    

 
k           
se tromper dans une affaire 
err in a matter 

 
PGb *    ‘           

 
k  3 (rel) Fr.                        y                   . Eng. of, 

belonging to, characterized by. 
 

        
prochain, suivant, dernier, litt. de derrière 



   DICTIONNAIRE SUMA    397 
 

next, following, last, lit. of back 
 

                                      
nous en aurons besoin la semaine prochaine 
we will need it next week 

 
                                
belle-parente, beau-parent 
mother-, sister-, daughter-in-law 

 
                  
                       
flower print cloth 

 
                       
on ne parle de personne 
we are not talking about anyone 

 
                      y 
                                
he is going to bury a dead man 

 
                 
      x         , litt. maison du deux de cela 
second house, lit. house of the two of that 

 
                          
                                   pour mille francs CFA 
we bought food for one thousand CFA francs 

 
Nominalisations : 

 
                       
                  , le tien 
this package is for you, yours 

 
                      
            , nous partons 
as for us, we are about to leave 

 
PGb *    ‘    
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k    (v tr) 1. Fr. vouloir, aimer, préférer, approuver. Eng. want, like, 
prefer, approve. 

 
                      
                           
the woman likes raw things ~ fresh vegetables 

 
y                
                     
the children love you 

 
                       
                                
                y    

 
Emplois avec nv : 

 
                
je veux acheter une voiture 
I want to buy a car 

 
               ? 
acceptes-tu partir ? 
do you agree to go? 

 
  2. Fr. repondre, reprendre, accepter. Eng. reply, take up, 

agree. 
 

          
               œ                         
take up in chorus the refrain of a song 

 
             
              appel 
answer a call 

 
Emploi sans complément : 
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they call him in vain, he does not reply 
 

Emplois avec complétifs : 
 

                           
on ne veut pas que tu pleures 
   y            y        y 

 
                               (  )                           
                                                            
and if it is very cold, they do not want the cold to affect you 

 
Emplois avec divers circonstants : 

 
                y              
                         x                             
the red-flanked duiker likes to roam about on farms 

 
                                      y         
                               perdre 
I agree ~ admit that I will have nothing to lose 

 
             
accepter, admettre, croire 
accept, admit, agree, believe 

 
                     
que veux-tu faire? 
what do you want to do? 

 
                                     
                                       
I take pleasure in getting up early in the morning 

* 
 (v rcp) 3. Fr.                                       . Eng. love, 

please each other, agree with each other. 
 

           -                    
ils se retrouvent à détester fumer la pipe 
they agree in hating pipe smoking 

 
PGb *     ‘                 *          ,     ‘            
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 (nv ac) k      1. Fr.                    . Eng. loving, love. 

Cf.   y  
2. Fr. acceptation, accord. Eng. wanting, 
accepting, agreeing. 

 
               
accord 
agreement 

 
 (nv ci) k     Fr. souhait. Eng. desire. 
 
 (nv ci2) k    Fr. accord. Eng. acceptance. 
 
k     (n) Fr.                 : en avançant on se trouve « derrière » 

                              . Eng. back, behind: a person 
                             y          before him. 
Cf.       ,     

 
Emploi nominal : 

 
         
mollet 
calf (of leg) 
Syn.        

 
Emploi circonstantiel : 

 
          y               y                          
                        (est le serviteur de) S                             
que celle-               (        ) 
Praying Mantis stands behind (serves) Locust and that is why Locust 
grows so fat (proverb) 

 
                 k            
ils ont mis le feu derrière la case 
they started a fire behind the house 

 
t   k                        t   gb           
après cela Lion avait une telle faim de viande qu               



   DICTIONNAIRE SUMA    401 
 

after that, Lion was so hungry for meat that he was dying of it 
 

PGb *     ‘            
 
k  ɓ  (n) Fr.                          , ciseau. Eng. woodworking 

chisel, carving chisel. 
 
k  ɓ  (v tr) 1. Fr. saisir (qqch) au vol. Eng. catch in the air. 

Syn.     ,      
 

        ɓ       
                                  
the bird catches the termite in flight 

 
  2. Fr. surprendre, prendre sur le fait, saisir (des paroles) au 

vol (tout en le dissimulant), deviner. Eng. surprise, catch in 
the act, overhear without appearing to do so, guess. 

 
      ɓ                  
                                  
I caught him in the act of stealing 

 
  3. Fr.        (plante trop haute). Eng. top (tall plant). 
 

PGb *   ɓ  ‘        
 
k     (n) < S 1. Fr. dette (en nature ou en argent).Eng. debt (in goods, 

services, or money). 
Syn. t     
Cf.      , t  n 

 
k                
                        
he is overwhelmed by debt 

 
  2. Fr. rancune, grief, vengeance. Eng. resentment, 

grievance, vengeance. 
 

PGb *      ‘        *     ‘         
 
k     (v tr) Fr.              y                               ; faire 

            y             . Eng. remove with a needle 
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or tweezers; knock down with a stick. 
 

                         
                   (par exemple, chique) de mon pied 
remove that thing (e.g., jigger) from my foot 

 
k  f   (n) Fr.     -       :                                    x-

                                x :     -           -      
    -     , belle- œ               . Eng. in-law: reciprocal 
term referring to all affines of either sex. 
Cf.     

 
              ,                 
     -           - œ              -          -     , gendre 
mother-, sister-, daughter-in-law; father-, brother-, son-in-law 
Cf.             

 
PGb *       ‘                       

 
k  k (v tr) 1. Fr.                    . Eng. hang on, from a hook. 
 
 (v intr) 2. Fr. être suspendu. Eng. hang. 
 
k  k   (n) 1. Fr.         , coquille, carapace. Eng. scales, shell. 

Cf.      
 

            
                    
fish scales 
Syn.           

 
  2. Fr. griffe, serre, ongle. Eng. claw, fingernail. 
 
k   -  -k        (nc) Fr. amarante sp. Eng. chocolateweed. 

Aussi             -  -         
Melochia corchorifolia L. STERCULIACEAE 
hab.        

 
Etym.      ‘               ‘                  ‘        ‘                   
bouche de la poule. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=120519
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k  k   (n) Fr. plante sp.                                        . Eng. 

kind of plant whose leaves are sliced for use in a popular 
soup. 
Gnetum africanum Welw. Gnetaceae 

 
k     (n) Fr. homonyme, personne portant le même nom que soi-

même. Eng. homonym, person bearing the same name as 
o.s. 

 
k    -    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Acacia seyal Delile FABACEAE 
hab.         ,        ,          

 
k  l   (n) Fr.                                        . Eng. apartness, 

isolation. 
 

          
femme stérile qui choisit de rester célibataire 
sterile woman who chooses not to marry 

 
k     (v intr) Fr. tousser. Eng. cough. 
 

mb  r                     
                                         
I have a cold and so I am coughing 

 
PGb *      ‘         

 
 (nv ci3) k     Fr. toux, rhume. Eng. cough, cold. 
 

         
   x                                                                      
  y                                                                    
dangereux mort 
cough resulting from failure to practice the purification rites for a   y 
       or to inform of discover a dangerous animal (panther, etc.) dead 

 
k  m (v tr) Fr.          (               , de feuilles). Eng. pull up (a 

clump of grass), pull off (a bunch of leaves). 
Cf. ɓ  ,       ,      ,      

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=225404
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=145546
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k  n (n) Fr. nombril, cordon ombilical. Eng. navel, umbilical cord. 
 

         
hernie ombilicale ancienne, ordinaire  
ordinary umbilical hernia 
Syn.        y1,   y1     

 
     ɓ    
                                     .                        
central part of a mushroom, lit. mushroom navel 

 
PGb *     ‘         

 
k  n1 (n) Fr.       , arbre dont le bois sert à la fabrication de pièges 

et des différentes sortes de mortier. Eng. Shea butter tree 
whose wood is used to make traps and various kinds of 
mortar. 
Butyrospermum parkii (G. Don) Kotschy, Butryospermum 
paradoxum (C. F. Gaertn.) Hepper SAPOTACEAE 
hab.         ,         

 
               
   x           
Shea butter nut 

 
         
arbre ressemblant au        
Shea butter-like tree 
Mimusops spp. SAPOTACEAE 
hab.         ,         

 
k  n2 (v tr) Fr.         (   x                )                           

coups. Eng. strike (two hard things together), hit, tap. 
Cf.       ,      ,     ,      ,    ;     ,      ,     ,      2,    

 
         
allumer le feu en frappant ensemble deux pierres 
light a fire by striking two stones together 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=92022
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=92019
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=92019
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Mimusops&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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PGb *     ‘                             

 
 (nv ac) k     Fr. fait de cogner, de tapoter. Eng. hitting, 

drumming, tapping. 
Cf.        

 
         ,           ,            
action de tambouriner sur une calebasse, sur un tambour, de faire 
sonner une cloche 
tapping or drumming on a calabash, on a drum, ringing a bell 
Cf.             

 
            
                               (                  ) 
                 (          ) 
Syn.              ,                

 
                               
le riche ne se frappe pas la poitrine (proverbe) 
the rich man does not beat his chest (proverb) 

 
k            
fait de battre le briquet 
act of striking the flintstones 
Cf.         ,           

 
             
fait de donner des coups secs avec la main sur la tête de qqn 
rapping s.o. on the head 
Syn.            

 
k   -   (nc) 1. Fr. jeu des osselets. Eng. game of jacks. 

2. Fr. fusil de fabrication locale. Eng. locally made rifle. 
 

Etym.      nva de      ‘        ;    ‘        
 
k      (n) Fr.                                      . Eng. hooked cane 

for picking fruit. 
Cf.       

 



406   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

PGb *       ‘         
 
k     (n) 1. Fr. accouchement. Eng. delivery, childbirth. 

Cf.          ,          
2. Fr.                          . Eng. pain of childbirth. 

 
                  
                                                                   .     
                                                        
the pregnant woman is experiencing the pains of childbirth, childbirth 
has reached the pregnant woman 

 
k        (n) Fr.                         . Eng. chicken, hen. 

Cf.      
 

PGb *      ‘       
 
k     (n) Fr. taillis. Eng. thinned growth. 
 

PGb *      ‘                
 
k        (n) Fr. myriapode sp.                      x               

                                             . Eng. kind of 
myriapod, thought to be poisonous and of ill omen, always 
returns when driven away. 

 
PGb *      ‘     -        

 
k  r   (n) Fr. intervalle, milieu ; entre. Eng. interval, midst; between 

Syn.      
 

            
       
valley 
Syn.     
Cf.     ,       ,      

 
          
international, litt. entre pays 
international, lit. among nations 
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                        x         
alley between two houses 
Syn.           

 
(   )        y                        y y                           
               -                             , a le prix le plus bas ? 
among all those cars, which one is the cheapest, has the lowest price? 

 
k  r   (n) Fr. liane sp.                                           y       

ruches. Eng. kind of creeper strong enough to be used as 
trusses for beehives. 

 
k  r   (n) 1. Fr. sort, fortune : en                            , 

                      . Eng. ill luck, curse (when 
unmodified) 

 
           
être malheureux, malchanceux (par exemple, y    ‘            ) 
have bad luck (e.g. y    ‘           ) 

 
          y       
il                    x 
he is very unlucky 

 
  2. Fr.       x                                               

mauvais sort. Eng. ritual performed to win a favor or cast a 
spell. 

 
            
                                      x                                 
devin 
fertility ritual performed according to the recommandations of a 
deviner 

 
            
                                          :                       
       x                                                              
vieux en mangent 
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ritual for a successful hunting: small slices of meat are cooked and fed 
to children and grown-ups 

 
PGb *       ‘        

 
k  r  -t      (nc) Fr. plante grimpante sp. Eng. kind of creeper. 

hab.         ,             
 

Etym.        ‘                 ‘                  ‘                      
      

 
k        (nv ac) Vd.       
 
k   , k      (nv ci2, ci) Vd.      
 
k  y (v tr) Fr.          , mendier. Eng. beg. 

Cf.    
 

ɓ  y    y     
mendiant 
beggar 

 
 (nv ac) k  y  Fr. me       . Eng. begging. 
 
k  y 1 (n) Fr. pierres noires sp. qui permettent, soit de polir la poterie, 

       y                    . Eng. kind of black stone 
which is used both to polish and to decorate pottery. 
Cf.          

 
k  y 2 (n) Fr. crampe. Eng. cramp. 
 

            y  
j'ai une crampe dans la jambe 
I have a cramp in my leg 

 
   (n) Fr. jambe, pied, patte. Eng. leg, foot, paw. 

Syn.      ,      
 

      
orteil 
toe 
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talon 
heel 

 
      
pointes du pied, orteils 
tip of the toes, toes 

 
p          
cheville 
ankle 

 
        
enfourchure des jambes 
crotch 

 
      
cuisses 
lap 
Syn.       

 
            
             , litt. grosse jambe 
elephantiasis, lit. big leg 

 
                
                        
he broke his leg 

 
               -  
                         
his legs get tangled up 

 
                   (    ) 
                          .                         
I ask your forgiveness, lit. I kiss your feet 

 
                         
                                                .                           
I am dependent on you, under your protection 
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  2. Fr.                     (          ). Eng. support, base, 

foot (of a thing). 
Syn.    ,     

 
          
pied de la table 
table leg 

 
        
roue de voiture 
car wheel 

 
        
                                         
foundation of a building, pillars, pile 

 
  3. Fr.            (            ), plant. Eng. foot (of plant), 

seedling. 
 

      
pied         
foot of a tree 

 
         
                
coffee plant seedling 

 
  4. Fr.                      , point de départ. Eng. item of 

a set, starting point. 
 

       -    
carrefour, croisement des chemins 
crossroad 
Syn. s       -    

 
         
                     
letter of the alphabet 
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heure du jour 
time of day 

 
PGb *   ‘        

 
   ~      (v tr) Fr.                     (           , un ravin, une 

route, un pont). Eng. cross (a river, a gulley, a 
road, a bridge). 
Syn.       ,      

 
                y     
               -               ? 
where can we cross the river? 

 
PGb *     ‘           

 
     (v tr) Fr.                      . Eng. begin, start. 

Souvent           
Cf.     

 
                (   )     y          
                                   
I started to make my net 

 
          
             
declare war 

 
PGb (*)        ‘           

 
 (nv ac)       Fr.      , commencement. Eng. beginning, 

start. 
 
    (n) Fr. autre côté (                )              . Eng. other 

side (of a waterway). 
 

                  
ils habitent de              (             )   -bas 
they live on the other side (of the river) over there 
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    (v intr) Fr. se mettre debout, se lever, se mettre en mouvement, 
          . Eng. stand up, get up, set o.s. in motion, leave. 
Cf.     y   

 
                                
         x                                                     
(proverbe) 
the partridge that takes off later will not land nearby (proverb) 

 
                    
                               
the son rises in the sky 

 
                      b                 
il est parti [litt. se lève et va] dans le brûlis le soir 
he went out [lit. got up and went] onto the burnt stubble in the evening 

 
                y  ? 
          -           -tu parti ?  
where do you come from? 

 
                 n           k                     
                                                         kutu-   
when Genet hears this, he comes out from behind that kutu tree of his 

 
                 
                        
he left his work 

 
  2. Fr.          . Eng. fall off. 
 

                   
                                             
the melon seed coats come off 

 
  3. Fr.                         . Eng. to begin to, start to. 

Cf.      
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they start to sing 

 
  4. Fr. être haut. Eng. be tall. 
 

                                 
                                   
the walls of our house are high 

 
PGb *    ‘          

 
 (nv ac)      1. Fr. fait de se lever. Eng. rising, leaving. 

2. Fr. fait de pousser (pour les plantes ou les 
dents). Eng. sprouting, coming out. 

 
         
pousse, bourgeon 
sprout, bud 

 
  -ɓ    (nc) Fr. entonnoir (en feuilles). Eng. funnel (made of 

leaves). 
 

Etym. incertaine 
 
         (n) Fr. arbre sp., ressemble à   ɓ  mais a des 

rejetons, le bois sert à brûler. Eng. kind of tree, 
similar to   ɓ  but with offshoots, used as 
firewood. 
hab.         ,         ,          

 
    1 (v tr) Fr. suinter. Eng. ooze. 

Cf.    ,     ,      
 

                         
ma plaie suppure 
my wound is suppurating 

 
    2 (v rcp) Fr.             . Eng. get entangled. 

Syn.       
Cf.      ,    

 



414   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

                    
                                  
that thread got tangled 

 
       (n) Fr.                      (                    ). Eng. 

undeveloped  mushroom. 
                    ɓ    

 
       (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  
 
    (v intr) Fr.                                (dans un puits ou en 

                          ). Eng. flow from one place to 
another (in a well or from a spring). 
Cf.  ,    ,      ,      

 
  -k   r      
  -k   r    

(nc) Fr.            sp.                           , 
utilisée pour condimenter les        ; son seul 
habitat est le       . Eng. kind of butterfly 
which has a strong smell and is used to flavor 
      ; it is only found on        grass. 

 
Etym. incertaine 

 
     (n) Fr. immondices. Eng. refuse. 
 
       (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

ASTERACEAE  
Cf.     (          ),      (          ) 

 
           ~            (n) 1. Fr. premier, début. Eng. first, beginning. 
 

                               
                            
my first ~ eldest son has married 

 
                                         
                                 (           )  
madness begins with (endless) whistling  
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things of the past 

 
  2. Fr. (emploi locatif) avant. Eng. (locative use) 

before. 
Cf. ɓ  , (   )    

 
                      
il avait déjà fait ma connaissance, me connaissait avant 
he met me some time ago, knew me before 

 
             y                    
                   x      
I speak to the people first 

 
           y                                    
auparavant, il y avait de nombreux animaux dans nos brousses 
in the past there were lots of animals in our bush 

 
     (n) Fr.                (       )                         

gourdin (Wanto en garde une sous son oreiller). Eng. 
curved headless hoe handle used as a club (Wanto sleeps 
with one beneath his pillow). 

 
     (v tr) Fr. battre : jouer (du tam-   )         (     )        (du 

manioc) avec force. Eng. beat: play (drum), beat (water in 
fun), pound (cassava) hard. 
Cf.     ,      ,      2,    ;     2,       ,      ,     ,      ,    

 
   1 (v tr) 

 
(v intr) 

1. Fr.                                (dans les contes). Eng. 
exhaust; decimate, annihilate (in tales). 
2. Fr. être infirme, devenir infirme. Eng. be, become 
chronically ill, handicapped. 

 
 (nv ac)      Fr. boîteux, infirme. Eng. cripple. 
 

         
vaurien 
good-for-nothing 
Syn. ɓ        
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 (nv ci3)      Fr.         , handicap. Eng. chronic illness, 

handicap. 
 

ɓ  y     ( ) 
      x           
cripple 

 
         
infirme 
chronically ill or handicapped person 

 
PGb *     ‘           

 
   2 (v tr) Fr.                  . Eng. dig, dig up. 

Syn.      
Cf.    

 
     (n) < S Fr.  y     (             « boa »  en francais local). Eng. 

python (                           F     ). 
Python sebae, Python regius 

 
           
                        y                             
smaller variety of python whose habitat is a termite mound 

 
PGb (*)     ‘ y        S     

 
   -k    (nc) 1. Fr. grillon sp.                                . 

celui qui perce un trou. Eng. cricket when still 
wingless, lit. digger of hole. 
Syn.        
2. Fr.                                      
                                             
saison sèche. Eng. eye infection, which often 
appears among people gathering wingless 
crickets in dry season. 

 
Etym.     nva de     ‘               ‘       ‘                          
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    (v tr) Fr. tresser (filet, y   ). Eng. plait (net). 
Cf.    ,       ,         ,    ,     

 
PGb *    ‘          

 
      (n) Fr. hutte ronde en campement de brousse (    ). Eng. 

round hut in a bush camp (    ). 
 
     y (n) Fr. tordu. Eng. bent. 
 

     y    
bâton tordu 
crooked stick 

 
     (n) Fr.      , dard. Eng. arrow, dart. 

Cf.       ,   ,         
 
         (n) Fr. vieux chaume. Eng. old roofing straw. 

Cf.          
 

                                                   
                      x                                        
                      (proverbe) 
they light a fire with used roof straw to dig a tomb for a disobedient 
child (proverb) 

 
     (n) Fr. tronçon. Eng. segment, piece. 
 

           
tronçon de canne à sucre 
segment of sugarcane stalk 

 
              
fin de conte 
end of tale 

 
         (n) Fr. arbre sp. qui fournit du bois de feu et fournit un 

nutriment bénfique aux tuberculeux. Eng. kind of tree 
providing firewood and a foodstuff for tuberculosis 
sufferers. 
Parinari curatellifolia Planch. ex Benth. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=7805
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CHRYSOBALANACEAE 
hab.          

 
PGb *             ‘Parinarium curatellaefolium  

 
     (n) Fr. œ  . Eng. egg. 
 

          
coquille 
egg shell 

 
          
ovaire 
ovary 

 
             
                                        
goose-flesh caused by cold weather 

 
        
tête de fémur 
head, ball of femur 

 
PGb *     ‘      

 
     (v intr) Fr. pousser, germer, bourgeonner. Eng. sprout, germinate, 

bud. 
Cf.    ,      

 
         (v tr) 1. Fr. murmurer, marmonner. Eng. murmur. 
 

              
chanter sotto voce, chantonner 
sing                         

 
             
murmurer qqch 
murmur s.th. 
Cf.          
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  2. Fr.        . Eng. denigrate. 
Cf.       ,      

 
                     
ne te plains pas de moi 
                         

 
    -     (n) Fr. carie dentaire. Eng. tooth decay. 
 

Etym. incertaine 
 
     (n) Fr. poudre rouge obtenue en frottant (    )              

           x                                                 
                                                           
                                                               
rites. Eng. red powder obtained by rubbing together (    ) 
two pieces of redwood; this powder is used alone or mixed 
with kaolin to decorate the interior of calebash containers 
Cf.          

 
PGb *     ‘                      

 
            (n) Fr.                 sp. dont on peut obtenir du sel végétal.. 

Eng. kind of herbaceous plant from which vegetable salt 
can  be obtained. 
Erigeron aegyptiacus L. ASTERACEAE 
hab.          
Cf.      

 
     (n) Fr. cuit (          un aliment de base). Eng. cooked (staple 

food). 
 

           
tubercule de manioc cuit 
cooked cassava root 

 
          
        

(n) Fr. herbe sp. Eng. kind of sacaton grass. 
Sporobolus festivus Hochst. ex A. Rich. 
POACEAE 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=101782
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=50261
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     (n) Fr.              y                  . Eng. three 
hearthstones on which cooking pots are placed. 

 
           
foyer de la forge 
                       

 
PGb *     ‘             y    

 
     (qt) Fr. neuf. Eng. nine. 

Syn. (        )-   -    
 
     (n) Fr. suie. Eng. soot. 
 
     (v tr) 1. Fr.                    . Eng. waste, ruin, annihilate. 

Cf.     
 

                    
                                 
it destroyed all of the food crops 

 
 (v intr) 2. Fr. disparaître. Eng. disappear. 

Cf. y   
 
     (n) Fr.                               . Eng. mange of dogs and 

goats. 
Cf.       

 
         (n) Fr. brouillard, brume. Eng. fog, haze, mist. 

Cf.       y 
 

PGb *     ‘            
 
     (n) Fr. arbre sp.                                                

feu. Eng. kind of tree with edible fruit whose wood is used 
as firewood. 
Detarium microcarpum Guill. & Perr. FABACEAE 
hab.          

 
        
plante sp., litt. petit      

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=70137
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kind of plant., lit. small      
 

         
plante sp.                                        x                  
aussi des remèdes contre la lèpre et la gale, litt. vrai      
unidentified kind of tree with poisonous fruit, also a source of 
medicines treating leprosy and mange, lit. true      

 
         (n) Fr. igname sp. Eng. kind of yam. 

Aussi                 
 
     (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 
 

L                                    est celle de membre du genre 
Terminalia, cf. en particulier, 

 
         
arbre sp., litt. Terminalia ordinaire 
kind of tree, lit. ordinary Terminalia  
Terminalia laxiflora Engl. & Diels COMBRETACEAE 

 
Divers végétaux désignés par la dénomination                                   
                                            ACANTHACEAE et dans le cas de 
          ~     -    , identifié comme Lannea schimperi (Hochst. ex A. 
Rich.) Engl. (censé avoir notamment un parasite caractéristique), aux 
ANACARDIACEAE (cf.      ‘Lannea barteri (Oliv.) Engl. ). P                  
plantes dans cette catégorie on a fourni une désignation par habitat :         
‘de la                    (        CONVOLVULVACEAE),         ‘           
(Dyschorist sp.),            ‘     herbe, de la                         ‘   
          (        RUBIACEAE),                  ‘              . Cf. enfin, sans 
identification particulière, 
 

            
plante sp., litt.               , utilisée pour produire du sel végétal 
                  .            , used to make vegetable salt 

 
L                                           x                        . 
Les Terminalia et selon le cas les autres végétaux classés      ont une large 
                       x                                                  

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Terminalia&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=705
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174235
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174235
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Dyschorist&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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poignées de certains outils, de pièces de pièges et de constructions comme les 
poulaillers et les greniers et, pour les feuilles, de pochettes de conservation de 
semences et de feuilles pour rouler le tabac. 
 

PGb *       ‘Terminalia sp.  
 
      (n) Fr. cri de douleur, pleurs. Eng. cry of pain, crying with 

tears. 
Cf.         ,       2,      ,       

 
PGb *        ‘       , *    -        ‘       

 
       Vd.      
    
 


